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@ Die in dieser Leuchte enthaltene Mantelleitung darf nur durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine
ahnlich qualifizierte Person ausgewechselt werden. @ The sheathed cable used in this luminaire may be replaced
only by the manufacturer, its customer-service representatives or a similarly qualified individual. ® Le cable
gainé de ce luminaire ne peut étre remplacé que par le fabricant, son service client ou toute autre personne
disposant de qualifications similaires. @ Il cavo con guaina utilizzato in questa lampada pud essere sostituito
solamente dal produttore, da un rappresentante del servizio clienti o da individui con qualifica analoga. ® El cable con en-
voltura que se usa con esta luminaria solo puede ser sustituido por el fabricante, sus representantes o una persona cualifi-
cada. ® O cabo revestido utilizado nesta luminaria sé pode ser substituido pelo fabricante, seus representantes de assis-
téncia técnica ou por uma pessoa devidamente qualificada. @ To KaAwWSL0 TIOL XPNCOTIOLEITAL O AUTO TO GWTIOTIKO UTTOPEL
va avTikataotabei Jovo attd TOV KATAOKELAOTH, TOUG QVTITIPOOWTIOUG EEUTINPETNONG TIEAATWV TOU ] aTIO eEEISIKEVUEVO
dtopo. @ De in deze armatuur gebruikte mantelkabel mag uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, medewerkers
van de klantenservice van de fabrikant of personen met een vergelijkbare kwalificatie. & Den mantlade kabel som anvands
i denna armatur far endast bytas ut av tillverkaren, dennes kundservicerepresentanter eller ndgon med motsvarande beho-
righet. @ Vain valmistaja, valmistajan asiakaspalvelija tai vastaava pateva henkild saa vaihtaa tassé valaisimessa kaytetyn
vaipallisen kaapelin. @ Den isolerte kabelen som brukes i denne lysarmaturen, méa kun skiftes ut av produsenten, represen-
tanter for produsentens kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person. Det kappebekleedte kabel, der anvendes i
dette armatur, ma kun udskiftes af producenten, producentens kundeservicepersonale eller personer med tilsvarende kvali-
fikationer. €@ Oplastény kabel pouzity v tomto svitidle mdze byt nahrazen pouze vyrobcem, zastupcem zakaznického servisu
nebo jinou obdobné kvalifikovanou osobou. @ 3kpaHMpoBaHHbIA NPOBOA, UCMONb3YEeMbIi B 3TOM CBETUbHUKE, MOXET ObITb
3aMeHeH TOJIbKO N3roTOBUTENEM, MPELACTABUTENAMU OTAENa OOCNY>XMBaHWSA KIMEHTOB U aHaNNOrMYHbIMY CReuuanucTamu.
@ A vilagitotest kdpenyes kabeleit csakis a gyartd, a gyarté ugyfélszolgalatanak munkatarsai vagy hasonlé képzettséggel
rendelkezd szakértdk cserélhetik ki. @ Zastosowany w tej oprawie o$wietleniowej kabel powlekany moze by¢ wymieniany
wytgcznie przez producenta, jego pracownikéw dziatu obstugi klienta lub osoby o podobnych kwalifikacjach. & Oplasteny
kabel pouzity v tomto svietidle mbze vymenit len vyrobca, zastupca oddelenia sluzieb zékaznikom alebo podobne kvalifiko-
vana osoba. @@ Kabel z ovojem, ki je uporabljen v tej svetilki, lahko nadomesti samo proizvajalec, njegovi zaposleni v sluzbi
za podporo strankam ali podobno usposobljen posameznik. Bu armattrde kullanilan kilifli kablo, yalnizca Uretici, misteri
hizmetleri temsilcileri veya benzer nitelikteki kalifiye elemanlar tarafindan degistirilebilir. ObloZeni kabel koji se koristi u
ovom rasvjetnom tijelu smije zamijeniti samo proizvodac, predstavnici njegove korisnicke sluzbe ili podjednako kvalificiran
pojedinac. @ Cablul cu manta utilizat in acest corp de iluminat poate fi inlocuit doar de catre producator, de catre reprezen-
tantul serviciului de relatii cu clientul sau de catre o alta persoana cu calificari similare. @ EkpaHupaHusT kaben, ns3nonssaH
B TOBa OCBETUTENHO TAMNO, MOXe Aa Ce NOAMEHSA caMO OT NPOU3BOAUTENSA, HErOBU NPEeACcTaBUTeNy 3a 06Cy>XBaHe Ha Ku-
EHTUN nn PU3N4ECKM NnLa Cbe cxoaHa keanmdmukaums. & Selles valgustis kasutatavat kaetud kaablit véib asendada ainult
tootja, klienditoe esindaja voi sarnaselt kvalifitseeritud isik. @ Siame Sviestuve naudojama aptraukta laida pakeisti gali tik
gamintojas, klienty aptarnavimo atstovai arba analogiskos kvalifikacijos asmuo. @ Gaismekll izmantoto apvalka kabeli drikst
nomainit tikai izgatavotajs, ta klientu servisa parstavis vai lidzigi kvalificéta persona. Isklju€ivo proizvodag, predstavnik
korisniCke sluzbe ili slicno kvalifikovana osoba mogu da zamene oblozeni kabl koriS¢en u ovoj svetiljci. 3amiHioBatun
€eKpaHoBaHUn Kabenb LpOoro OCBITNIOBANBHOIO Nnpunagy A03BOJIEHO NMLLE BUPOBHUKY, MPEeACTaBHUKY CIY>XOU KNIEHTCbKOI
nigTpumKM abo caxisuto aHanoriyHoi keanidikadii. & Ocbl XxapbIKTaHabIPY KypanbiHAa NanganaHbinaTbiH KabblKLLanarbl kabenbdi
TEK KaHa eHgipyLUi, OHbIH KOSaay KepCeTy opTasibiFbiHbIH, OKiNaepi Hemece 6anama GinikTinikKe re XKeKe TyfFa aybICTbIPybl MyMKIH.
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@ Durch entsprechende Positionierung der Leuchte sollte vermieden werden, dass jemand fir langere Zeit aus
einem Abstand von weniger als -.--m direkt in die Leuchte schaut. The luminaire should be positioned so that
prolonged staring into the luminaire at a distance closer than -.--m is not expected. ® Le luminaire doit étre posi-
tionné de fagcon a ce que personne ne puisse le fixer du regard de maniére prolongée a une distance inférieure a

-.--m. @ Posizionare I'apparecchio di illuminazione in modo da evitare di guardarvi a lungo ad una distanza inferiore
RG1 > 0.56m L . . . . .

a -.--m. ® La luminaria debe colocarse de tal manera que no esta previsto que se mire a la misma directamente
de forma prolongada a una distancia inferior a -.--m. ® A lumindria deve ser posicionada de forma a que ndo seja expectavel olhar
prolongadamente para a luminaria a uma distancia inferior a -.--m. @ To PWTIOTIKO TIPETIEL VA TOTIOBETEITAL £TOL WOTE VA ATTOPeLXBEL
TIOPATETAPEVN OTITIKA emtadr amod arootaon PIKPOTePN Twv -.-- PETPWV. @ De armatuur moet zo worden geplaatst dat langdurig
staren in de armatuur op een afstand van minder dan -.--m niet wordt verwacht. & Armaturen bor placeras sa att man inte forvantas
kunna titta langvarigt in i armaturen pa ett avstand narmare an -.--m. @ Valaisin on sijoitettava siten, etta sen pitkaaikainen tarkastelu
-.-- metria 1ahempaa ei ole odotettavissa. @ Plasser lampen slik at det ikke er mulig & stirre inn i lampen over lengre tid pa en avstand
neermere enn -.--m. @ Armaturet skal placeres séledes, at det ikke er muligt at kigge ind i armaturet i laengere tid pa en afstand, som er
mindre end -.--m. €@ Svitidlo ma byt umisténo tak, aby v pfipadé delSiho pohledu do svitidla vzdalenost mezi osobou a svitidlem byla
minimalné -.--m. CBETUNBHUK JOMKEH BbiTb PAcnofioXXeH Tak, YTo6bl BOSMOXHOCTb ANNTENBHOIO B3rMsiAa BHYTPb Ha PacCTOSIHUN
MeHee -.--M 6bina MuH1UManbHon @ A lampatest helyzetének bedllitasakor nem kell azzal szamolni, hogy valaki -.-- m-nél kdzelebbrdl.
Oprawa powinna by¢ tak montowana, aby dtugotrwata, bezposrednia obserwacja oprawy nie byta mozliwa z odlegtosci blizszej niz
-.--m. & Svietidlo musi byt umiestnené tak, aby sa osoba v pripade dihSieho pozerania sa na svietidlo nenachadzala vo vzdialenosti
mensej ako -.--m. Svetilo je treba namestiti tako, da ni mogoce pri¢akovati daljSega strmenja vanj na razdalji, kraj$i od -.--m.
Aydinlatma, -.-- metreden daha yakin bir mesafeden isikliga uzun sure dogrudan bakilmayacak sekilde konumlandiriimalidir. Svje-
tiliku treba postaviti na nacin da se ne o¢ekuje duze gledanje u svjetiljiku na udaljenosti blizoj od -.--m. Corpul de iluminat trebuie
pozitionat astfel incat uitatul direct in lumina la o distanta mai mica de -.--m sa nu fie posibil. OcBeTuTenHOTO TANO TpsibBa Aa e
pasnosioXXeH Taka, Ye Aaa ce nsbsrsa Npoab/HKUTENHO B3MpPaHe B HEro OT PasCTosHUE MO-Manko oT -.--m. & Valgusti peab olema
paigutatud nii, et pikaajaline jalgimine -.--m kauguse pealt oleks valistatud. @ Sviestuvas turi biti sumontuotas taip, kad galimas
tiesioginis zitréjimo atstumas buty ne mazesnis kaip -.--m. @ Gaismekli janovieto ta, lai nenotiktu ilgstosa skatiSanas uz to attaluma,
kas mazaks par -.--m. @ Svetiljka treba biti postavljena tako da duze gledanje u svetiljku sa udaljenosti manje od -.--m nije moguce.
CBiTUNbHUK Mae 6yTn po3TalloBaHUA TakUM YMHOM, LLOG BidyanbHe NPOJOBXKEHHS CBITUIbHUKA OYNO Ha BiACTaHi HE MEHLUE -.--M.
& Heriari kyat cbiMbl MeH DALI >)XapbIKTbIKTbl PETTENTIH Kabenb apacbiHAa Heri3ri okLaynarbIl Kepek 6onagbl.

@ Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf nur durch den Hersteller, seinen Kundendienst oder eine

ahnlich qualifizierte Person ausgewechselt werden. @ The light source contained in this luminaire shall only be

replaced by the manufacturer or his service agent or a similar qualified person. ® La source de lumiére intégrée

dans ce luminaire doit étre remplacée uniquement par le fabricant, un agent de maintenance ou une autre per-

sonne possédant les mémes qualifications. ( La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio di illumi-
nazione potra essere sostituita esclusivamente dal produttore o da un tecnico dell’assistenza autorizzato, oppure da una
persona qualificata in tal senso. ® La fuente de luz dentro de la luminaria sélo debe de sustituirse por el fabricante o perso-
nal cualificado para ello. ® A fonte de luz contida nesta luminaria s6 deve ser substituida pelo fabricante ou pelo seu agen-
te de servigo ou por idéntica pessoa qualificada. @ H minyr ¢wtog Tou TepthapPdavetat oe auTtrv Tn Avxvia PTtopei va avtl-
kataotabei pdvo amod TOV KATAOKELAOTTH, TOV AVTITIPOOWTIO N ATTO KATIOLOV EISIKELHEVO TEXVIKO. @D De lichtbron in dit armatuur
mag alleen worden vervangen door de fabrikant of zijn servicevertegenwoordiger of een soortgelijk gekwalificeerd persoon.
® Ljuskallan i denna armatur far endast bytas av tillverkaren eller dennes serviceverkstad eller en behdrig person. @ Taman
valaisimen sisdltdman valonlahteen saa vaihtaa ainoastaan valmistaja tai taman huoltoedustaja tai vastaava ammattihenkil6-
kunta. @ Lyskilden i denne lampen skal bare skiftes ut av produsenten, en servicerepresentant for produsenten eller en lig-
nende kvalifisert person. @ Lyskilden i dette armature ma kun udskiftes af fabrikanten, fabrikantens serviceagent eller per-
sonale med tilsvarende kvalifikationer. € Svételny zdroj v tomto svitidle mdze byt vyménén pouze vyrobcem, v servisu nebo
kvalifikovanou osobou. @9 /IcTo4HVK CBETA B JAHHOM CBETU/IbHUKE AOMKEH OblTb 3aMEHEH NPOV3BOANTENIEM, EMO CEPBUCHON
cnyxo60ii nn gpyrvm ksanmrumpoBaHHbIM nepcoHanoM. @ A fényforrast csak a gyarto, ill. a gyarto altal megbizott szerviz
szakembere cserélheti. ® Zrddto Swiatta zastosowane w tej oprawie powinno by¢ wymieniane wytacznie przez producenta
lub wykwalifilkowang osobe. @ Svetelny zdroj v tomto svietidle méze vymenit len vyrobca alebo kvalifikovany servis na to
uréeny. @ Svetlobni vir, vsebovan v tej svetilki, lahko zamenja samo proizvajalec ali njegov zastopnik storitev ali usposoblje-
na oseba. @ Bu armatiirde bulunan 1sik kaynagdi sadece imalatgi veya onun servis acentesi veya benzer bir kalifiye kisi tara-
findan degistirilir. @ Izvor svjetlosti u ovoj svijetiljci smije biti zamjenjen isklju€ivo od strane proizvodaca, njegovog servisa ili
sli¢ne, kvalificirane osobe. Sursa de lumina se va schimba doar de personalul producatorului sau in service de catre
personal calificat. VI3TOYHMKa Ha CBEeT/IMHA B TOBa OCBETUTENHO TANO TpsbBa fa ce NOAMEHS caMo OT NPOou3BOAUTENS,
Heros CepB13eH areHT unm keanduumparo nuue. & Ainult tootja voi vastava kvalifikatsiooniga isik voib vahetada valgusal-
likat. @ Maitinimo Saltinis Siame Sviestuve turi biti pakeistas gamintojo ar kvalifikuoto specialisto. @ Si gaismekla gaismas
avotu var aizstats tikai razotajs vai ta pakalpojumu sniedz€ja, vai ldzigi kvalificéta persona. Svetlosni izvor u ovoj svetiljci
bi¢e zamenjen iskljucivo od strane proizvodaca ili njegovog ovlaséenog servisa ili druge kavalifikovane osobe. @ [xepeno
CBiTNa Ke MiCTUTbCS B LIbOMY CBITUIbHVKY MOXKE OyTIN 3aMiHEHE NLLE BUPOOHVIKOM, YNOBHOBaXKEHVM CEPBICHVM areHToM, abo
nogibHoto 3a keanidikavieto nepcoHoto. & LLbirapaaHHbIH XXapblk Ke3iH TeK kaHa eHAIPYLLI HeMeCe OHbIH CEPBUCTIK areHTi anMacTbIpy
KEepeK.
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